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Приложение №8








Проект!

	ДОГОВОР ЗА УСЛУГИ

№  …… от ……..2015г.

	CONTRACT OF SERVICES

No …… from………/2015


	1. СТРАНИ ПО ДОГОВОРА 
Сдружение:
WWF - Световен фонд за дивата природа, Дунавско-Карпатска програма България 
Седалище и адрес на управление:
гр. София 1000

ул.“Иван Вазов” No.38

ет.2, ап.3-4
БУЛСТАТ: 
175054080
Представлявано от: 
Веселина Кавръкова
Наричано: 
Възложител
и 

Лице:  
Данни на фирмата:
Наричано: 
Изпълнител

	1. CONTRACTING PARTIES 
Association:
WWF - World Wide Fund for Nature, Danube-Carpathian Program Bulgaria
Headquarters and address of management:
1000 Sofia

38, Ivan Vazov Str.

fl.2, ap.3-4
BULSTAT: 
175054080
Represented by: 
Vesselina Kavrakova
Acting as: 
Contractor
and 
Company:  
Data of the company:
Acting as: 
Contractee


	2. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА 

2.1. ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ възлага, а ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ приема да извърши дейности, съгласно техническата спецификация, предложената оферта съдържаща техническо и ценово предложение представени в рамките на процедура за определяне на изпълнител чрез публична покана по реда на Постановление 118 на МС от 20 май 2014 година с предмет: „Обезпечаване на консултативния процес по интегриране на горските екосистемни услуги и ползи чрез осъществяване на дейности и събития”, както и техническата спецификация на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, съставляващи неразделна част от договора, както следва:

2.1.1. Срещи на работната група за разработване и интегриране на екосистемните ползи в областните планове за развитие на горски територии, като принос към двете наредби: за ПЕС и наредбата за инвентаризация на горите.
2.1.2. Кръгла маса за интегриране на екосистемните ползи от горите в националното законодателство.
2.1.3. Национална конференция по темата за горските екосистемни ползи и плащанията за тях.
2.1.4.Обучение за експерти за използване на софтуера за интегриране на екосистемните ползи в горските планове в България.
2.1.5.Консултативен процес с местните заинтересовани страни за интегриране на екосистемните услуги в Областния план за развитие на горски територии.

	2. CONTRACT OBJECT 
2.1. CONTRACTOR assigns and the CONTRACTEE agrees to implement activities in accordance with the technical specification, the proposed offer containing technical and price offer submitted under the procedure for selection of contractor with a public call under Decree 118 by Council of Ministers of 20 May 2014 with subject: “Ensuring the consultation process on forest ecosystem services integration and benefits with implementation of activities and events”, as well as the technical specification of the CONTRACTOR, forming an integral part of the contract as follows:

2.1.1. Meetings of the working group for development and integration of ecosystem benefits in the district forestry plans as a contribution to the two ordinances: for PES and the ordinance for forest inventory;

2.1.2. Round table concerning integration of ecosystem benefits from forests into national legislation;

2.1.3. National conference for Bulgarian institutions on the topic of forest ecosystem benefits and payments for them;

2.1.4. Training for experts how to use the software for ecosystem benefits integration in forest plans in Bulgaria;

2.1.5. Consultation process with local stakeholders to integrate ecosystem services in the Regional Development Plan of Forest Areas;

	3. СРОК НА ДОГОВОРА 

3.1. Настоящият договор влиза в сила при подписването му от двете страни и е валиден до  ………………

	3. CONTRACT DURATION 

3.1. The Contract herein is effective on its signing date by both parties and it is valid until ……………..


	4. ДОГОВОРНА ЦЕНА 

4.1. Общата стойност по настоящия договор е  …………………………………………. с включено ДДС.

	4. CONTRACT PRICE 

4.1. The total value of this contract is …………………………………………….. VAT included. 


	5. УСЛОВИЯ И СРОКОВЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ 

5.1. Услугите ще се изпълняват съгласно график, предложен в офертата от Изпълнителя, като същият става неразделна част от този договор. При необходимост графика може да се променя с предварително съгласуване между страните по договора.


	5. DELIVERY TERMS AND CONDITIONS 

5.1. The services shall be implemented in accordance with a schedule proposed by the CONTRACTEE, as the same becomes an integral part of present contract. If necessary, the schedule might be changed by prior agreement between the parties.


	6. ПРИЕМАНЕ НА РАБОТАТА И ВЪЗРАЖЕНИЯ 
6.1. Възложителят определя Георги Стефанов за свой представител, който да приема работата на Изпълнителя, както и съответни  документи. 

В случай, че работата не съответства качествено и/или количествено на изискванията, изпълнителят трябва да бъде уведомен писмено в срок от 15 работни дни от приемането на работата/докладите. 
	6. ACCEPTANCE OF THE WORKS AND CLAIMS 
6.1. The Contractor assigns Georgi Stefanov as a representative to perform the acceptance of the products/reports.  

In case that the products are not compliant from the qualitative and/or quantitative point of view, the Contractee shall be notified in writing within a maximum of 15 days from the acceptance of the products/reports. 


	7. УСЛОВИЯ НА ПЛАЩАНЕ 

7.1. Сумата по този договор ще бъде изплатена в български лева, с банков превод по банковата сметка на ИЗПЪЛНИТЕЛЯ както следва:

7.1.1.
Авансово плащане в размер на 30 % (тридесет процента) от стойността на договора в срок до 10 работни дни след сключване на договора и издадена фактура от страна на Изпълнителя. 

7.1.2.
Междинни плащания – в размер до 50% от общата стойност на договора след отчитане на осъществено събитие/я и издадена фактура придружено с подписан двустранен приемо-предавателен протокол от съответните представители на Възложителя и Изпълнителя.  

7.1.3. Окончателно плащане след приемане на извършените дейности, издадена фактура придружено с подписан двустранен приемо-предавателен протокол от съответните представители на Възложителя и Изпълнителя.

Банка:  
BIC:    
IBAN: 

	7. PAYMENT TERMS 
7.1. The amount under present contract will be paid in BGN via bank transfer to the bank account of the CONTRACTEE as follows:

7.1.1. Advance payment of 30% (thirty percent) of the contract value within 10 working days after signing the contract and invoice issued by the CONTRACTOR.

7.1.2. Interim payments - up to 50% of the total value of the contract after reporting of implemented event/s, and an issued invoice accompanied by a signed bilateral acceptance protocol by the representatives of the CONTRACTOR and the CONTRACTEE.

7.1.3. Final payment after approval of implemented activities, issued invoice together with a signed bilateral acceptance protocol by the representatives of the CONTRACTOR and the CONTRACTEE.

Bank:  
BIC:  
IBAN:  

	8. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 
Изпълнителят се задължава:

8.1 Да спазва съгласувания с Възложителя времеви график. 
8.2 Да извършва качествено договорените услуги съгласно представената  оферта, която е  неразделна част от този договор.   
8.3 Да уведомява възложителя своевременно за всички важни обстоятелства, свързани с успешното изпълнение на своите задължения по настоящия договор.
8.4 Да докладва постигнатия напредък по изпълнение на дейностите на възложителя или на посоченото за целта лице относно изпълнените през предходния период работа в срок от 7 работни дни след приключване на дейността.
8.5 Изпълнителят носи цялата отговорност за всички искове, загуби, щети или други задължения, възникнали във връзка с настоящия договор по вина на изпълнителя или на трета страна, освен ако исковете, загубите, щетите или другите задължения са възникнали по вина на възложителя.


	8. CONTRACTEE'S OBLIGATIONS 
The CONTRACTEE undertakes to:

8.1 To comply with the time schedule agreed with the CONTRACTOR.
8.2 To implement with high quality the services agreed under the presented offer, an integral part of this contract.
8.3 To notify the CONTRACTOR duly about any important circumstances related to the successful implementation of its obligations under present contract.
8.4 To report to the CONTRACTOR or the assigned person the progress of implementation of the activities for the previous period within 7 working days after completion of activities. 
8.5 The CONTRACTEE is solely responsible for any claim, loss, damage, or other liability incurred in connection with this contract, whether incurred by the CONTRACTEE or by a third party, except to the extent that the claim, loss, damage, or other liability is due to the fault of Contractor.



	9. ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ, ОТГОВОРНОСТ 
Възложителят се задължава:

9.1 Да предостави на изпълнителя цялата информация, необходима за изпълнение на договора.
9.2 Да контролира извършваните дейности и да преглежда изготвените документи  от изпълнителя, като своевременно да дава становище.
9.3 Да извършва плащанията според договорените условия.
9.4 Възложителят не носи отговорност за действия на трети страни, злополуки, заболяване или всякакви загуби (независимо от причините за тях), възникващи в процеса на или при изпълнението на настоящия договор. 


	9. CONTRACTOR’S OBLIGATIONS, LIABILITY
The CONTRACTOR shall undertake to:

9.1 To provide to CONTRACTEE all necessary information concerning contract execution.
9.2 To supervise the implementation of the activities and to review the documents prepared by the CONTRACTEE and promptly to give а statement.

9.3 Pay the price according the terms agreed herein. 

9.4 Contractor is not liable for acts of third parties, accidents, sickness, or loss of any kind, however caused, arising in the course of or from the performance of this agreement. 



	10. САНКЦИИ И НЕУСТОЙКИ
10.1. При забавено изпълнение на задълженията по договора от страна на Изпълнителя и Възложителя неизправната страна дължи на изправната неустойка в размер на 0,5 % от стойността на договора за всеки просрочен ден, но не повече от  10 % от тази сума.

10.2. При забавено изпълнение на задълженията по този договор от страна на Изпълнителя, продължило повече от 10 (десет) дни, Възложителят може да прекрати договора с едностранно уведомление, отправено до Изпълнителя, без да дава допълнителен срок за изпълнение, като Изпълнителят дължи неустойка за пълно неизпълнение на договора в размер на 20 % от цената на договора.

10.3. Възложителят може да претендира за претърпени вреди и пропуснати ползи.
	10. SANCTIONS AND PENALTIES
10.1. In case of delayed implementation of the obligations under this contract either by the Contractee or by the Contractor, the fault party shall pay to the non-fault party a penalty amounting to 0.5% of the contract value for each day of delay, though not exceeding 10% of this amount.

10.2. In case of delayed implementation of the obligations under this contract by the Contractee exceeding 10 (ten) days, the Contractor may terminate the contract by unilateral notice issued to the Contractee without granting an additional period for its implementation, and the Contractee shall pay a penalty for full non-performance of the contract amounting to 20% of the contract price.

10.3. The Contractor may claim for damages incurred and benefits foregone.



	11. АВТОРСКО ПРАВО

11.1. Предоставя на възложителя изключителните права върху всички обекти на интелектуална собственост (авторски и патентни права) върху проучвания, чертежи, планове, реклама и други материали, разработени в изпълнение на настоящия договор, по смисъла на чл. 36, ал. 1 във връзка с чл. 42 ал. 2 от Закона за авторското право и сродните му права, без заплащане на допълнително възнаграждение от страна на възложителя.

11.2. Да не използва по смисъла на чл. 15 и чл. 18 от ЗАПСП предоставените му от страна на Възложителя материали без негово разрешение за други цели освен за изпълнение на възложените задачи доколкото същите представляват обект на авторско право на Възложителя, като при използването им винаги се цитира източника/притежателя на авторското право.

	11. COPY RIGHTS

11.1. Deliver to the Contractor the exclusive rights over all intellectual property (authorship and patent rights) – studies, drawings, plans, advertisements and other materials produced under the present contract and following art. 36 (1) in relation to art. 42 (2) of the Authorship Law, without additional compensations by the Contractor.

11.2. To restrain from use in the sense of art. 15 and 18 of the Law on copyright and similar rights all materials provided to him by the Assignor without his permission for any other purposes than execution of the assigned tasks as far as these materials are under copyright protection of the Assignor, and when these materials are used always to quote the source/ owner of the copy rights.


	12. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА ДОГОВОРА 
Настоящият Договор се прекратява при следните случаи: 
12.1. Когато една от страните е обявена за несъстоятелна или е в процедура на ликвидация/банкрут преди изпълнението на договора.

12.2. При изтичане срока на договора.

12.3. С писмено споразумение от двете страни.

12.4. По искане на възложителя, когато до изпълнителя е изпратено предварително уведомление със срок от 15 календарни дни.
12.5. Когато изпълнителят или възложителят не изпълни задълженията си по договора или ги изпълни некоректно. 
В случаите, касаещи 12.4. и 12.5., ако е дадено съответното уведомление, възложителят не е длъжен да заплаща на изпълнителя извършената работа или възникналите разходи след посочената дата на прекратяване на договора.
	12. CONTRACT TERMINATION 
The Contract herein is terminated in the following situations: 
12.1. Any of the parties is declared to be insolvent, or a procedure of liquidation/bankruptcy has been initiated against it, before the execution of the contract.

12.2. The contract duration expires.

12.3. By the written agreement of both parties.

12.4. At the Contractor’s request, with a previous notification sent to the Contractee within 15 calendar days.

12.5. The Contractee or the Contractor does not fulfill/perform its contract obligations or fulfills them inappropriately.
In case of 12.4. and 12.5. if such notice is given, the Contractor shall not be required to pay the Contractee for work performed, or expenses incurred after the stated termination date. 


	13. ФОРСМАЖОРНИ ОБСТОЯТЕЛСТВА 

13.1. Освен в случаите, когато не е договорено друго, никоя от страните по настоящия договор не носи отговорност за ненавременното и/или некоректно изпълнение, цялостно или частично, на своите задължения по настоящия договор, ако неизпълнението на съответното задължение се дължи на обстоятелства, които не биха могли да се предвидят при подписването на договора и чиито последици са непреодолими за Страната, позоваваща се на тях.
13.2. Страната, позоваваща се на гореспоменатите обстоятелства, е длъжна незабавно и обстойно да уведоми другата страна за тяхната поява и да предприеме всички необходими мерки за ограничаване на последиците от тези обстоятелства. 
13.3. Ако в рамките на 15 дни от появата им гореспоменатите обстоятелства все още са налице, всяка от страните има право да уведоми другата за прекратяването “де юре” на настоящия договор, без да може да предяви иск за щети от другата.


	13. FORCE MAJEURE 

13.1. Except for the situations where it was not agreed otherwise, neither of the parties to the contract herein shall be liable for the non-performance in due time and/or appropriately, totally or partially, of any of its obligations undertaken by it under the contract herein, if the non-performance of the said obligation was caused by an event which could not have been foreseen on the signing date of the contract, whose consequences are insurmountable for the party invoking it. 
13.2. The Party invoking the above mentioned event is bound to inform the other party, immediately and with full details, about the occurrence of the event, and to take all measures necessary in order to limit the consequences of the event. 
13.3. If within 15 days from the occurrence date, the said event does not cease, each of the parties is entitled to notify the other party about the termination de iure of the contract herein, without any of them being able to claim damages from the other. 



	14. ПРИЛОЖИМО ПРАВО, СПОРОВЕ 
14.1. Настоящият договор се регламентира и тълкува в съответствие с българското законодателство. 

14.2. Всички спорове или несъгласия, възникващи от или във връзка с настоящия договор, следва да бъдат решавани по добронамерен начин от страните. Ако не бъде постигнато добронамерено решение, горепосочените ще бъдат решавани по съдебен ред в българските съдилища със съответната компетенция.


	14. APLICABLE LAW, LITIGATIONS 
14.1. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the Bulgarian law. 

14.2 Any dispute or disagreement arising out of or in connection with this Agreement will be solved in an amiable way by the Parties. If an amiable solution is not reached, the above mentioned shall be settled by the ordinary courts of Bulgaria, which have competent jurisdiction. 



	15. СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА КОНФИДЕНЦИАЛНОСТ
Изпълнителят е длъжен да спазва правилата за конфиденциалност по отношение на всичко, свързано с дейността на възложителя. Изпълнителят не трябва да разкрива пред трети страни информация, която не е публично разгласена и която му е известна поради връзките му с възложителя. Изпълнителят не трябва да използва подобна информация за лична изгода или в интерес на трета страна, нито в ущърб на възложителя. Тези задължения не се обезсилват при прекратяване на възложената работа.
	15. NON-DISCLOSURE AGREEMENT
The Contractee is bound by rules of discretion in regard to all matters of Contractor's business externally or internally. The Contractee shall not communicate to any third party information not already made public that is known to him/her because of his/her relations with the Contractor's organization. The Contractee shall not use such information to personal or third party advantage, or to the disadvantage of Contractor. These obligations shall not cease upon termination of employment. 


	16 ДАНЪЦИ И ОСИГУРОВКИ
Изпълнителят носи отговорност за всички данъци и осигуровки по плащанията, които е получил по настоящия договор и които са му приспаднати от  възнаграждението от Възложителя.


	16. TAXES
The Contractee is liable for all taxes arising out of payments made to the Contractee pursuant to this Agreement and which have been deducted from the Contractor from the Contractee’s remuneration.



	17. ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА ИЗМАМИ И КОРУПЦИЯ

Долуподписаният ………………. потвърждава, че са прочели, разбират и приемат приложената Политика на WWF относно измамите и корупцията, и поемат задължението да гарантират, че всички служители на  ................ ангажирани по настоящия Договор, неизменно ще действат в съответствие с Етичния кодекс на WWF International и няма да се замесват в измамнически или корупционни действия.

	17.
PREVENTION OF FRAUD AND CORRUPTION
The undersigned from ................... have agreed that they have read, understand, and commit to, the WWF Fraud & Corruption Policy as attached herein, and commit to ensuring that all staff of ............. having any responsibilities with regard to this Agreement will at all times act in a way consistent with WWF International's Code of Ethics and will not engage in fraudulent or corrupt acts.


	18. ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ УСЛОВИЯ 
18.1. Настоящият договор е единственият договор, сключен между изпълнителя и възложителя, и всички други писмени или устни изявления/споразумения по предмета на настоящия договор не са валидни, освен ако не са включени в него.

18.2. Настоящият договор може да бъде изменян само ако измененията са в писмен вид и подписани от изпълнителя и представител на WWF Дунавско-Карпатската България или от упълномощено от него лице.  

18.3. Настоящият договор е изготвен в два екземпляра с еднаква правна стойност, по един за всяка страна. Подписан от двете страни днес, ...........

	18. FINAL DISPOSITIONS 
18.1. This contract is the unique contract concluded by the Contractee and the Contractor, and any other previous statements/agreement, written or verbal, regarding the object of the contract herein, shall not be enforceable, unless they are included in the contract herein as well. 
18.2. This contract may be amended only if the amendment is made in writing and it is signed by the Contractee and a WWF DCP Bulgaria representative or that person's designee.  

18.3. The contract herein was concluded in two copies, with the same legal value, one for each party.  Signed by both parties today, .............


	Приложения / Annexes
Техническа спецификация / Technical Specification
Техническо предложение / Technical Offer
Ценово предложение / Price Offer
Декларация за нередности / Declaration on Irregularities
ИЗПЪЛНИТЕЛ/CONTRACTEE,
……………………………………………………………
 .....................................



	ВЪЗЛОЖИТЕЛ/CONTRACTOR,

……………………………………………………………
Веселина Кавръкова / Vesselina Kavrakova,

Програмен ръководител / Program Manager

	

	ВЪЗЛОЖИТЕЛ/CONTRACTOR,

……………………………………………………………
Георги Стефанов / Georgi Stefanov,
Ръководител проект / Project manager 

	




